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καὶ ἦν γὰρ Ὀξυάρτῃ παῖς παρθένος ἐν ὥρᾳ 
γάμου, Ῥωξάνη ὀνόματι, ἣν δὴ καλλίστην τῶν 
Ἀσιανῶν γυναικῶν λέγουσιν ὀφθῆναι οἱ ξὺν 
Ἀλεξάνδρῳ στρατεύσαντες μετά γε τὴν 
Δαρείου γυναῖκα. καὶ ταύτην ἰδόντα 
Ἀλέξανδρον ἐς ἔρωτα ἐλθεῖν αὐτῆς: ἐρασθέντα 
δὲ οὐκ ἐθελῆσαι ὑβρίσαι καθάπερ 
αἰχμάλωτον, ἀλλὰ γῆμαι γὰρ οὐκ ἀπαξιῶσαι. 
[...] 
Ὀξυάρτης δὲ ἀκούσας τοὺς παῖδας ἐχομένους, 
ἀκούσας δὲ καὶ ὑπὲρ Ῥωξάνης τῆς θυγατρὸς 
ὅτι μέλει αὐτῆς Ἀλεξάνδρῳ, θαρσήσας ἀφίκετο 
παρὰ Ἀλέξανδρον, καὶ ἦν ἐν τιμῇ παρ᾽ αὐτῷ, 
ᾗπερ εἰκὸς ἐπὶ ξυντυχίᾳ τοιαύτῃ. 
 
(Flavii Arriani Anabasis Alexandri. Arrian. A.G. 
Roos. in aedibus B. G. Teubneri. Leipzig. 1907) 

Traducción: 
 
Now there was a marriageable daughter of 
Oxyartes called Roxane, and those who served 
with Alexander said that she was the loveliest 
woman in Asia next to Dareius' wife; Alexander 
when he saw her fell in love with her, but 
captive though she was, and deep in love as he 
was, he would not offer any violence to her, but 
deigned to marry her. 
[...] 
Now Oxyartes when he learnt that his 
daughters were captives, and also that 
Alexander cared for his daughter Roxane, took 
courage and came to Alexander and was held in 
honour by him, as was meet after this happy 
event. 
 
(Arrian, Anabasis, IV, 19, 5; 20, 4. Translated by 
E. Iliff Robson) 

 
 

Didactic activity (if applicable):  

  


